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ABSTRACT

This research investigates subtitling strategies used in "The Night at the
Museum" movie and analyzes theirs effect on the viewer. The researcher
employed qualitative research design characterizing principles of descriptive
method The researcher analyzed all dialogues using subtitling strategies of
Gottlieb (In Taylor 2000). To find out the effect of the translation strategy to the
viewer, the writer conducted interview and giving questionnaire. The findings of
the research reveal that the subtitler uses nine strategies: transfer (39 25%)
™/f'T •(2992%)' P^P1™5* (H-63%), deletion (7.92%), imitation(7.25/o), decimation (1.18%), expansion (1.57%), resignation (1.04%) and
transcnption (0.19%). Transfer strategy ismostly used.
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STATEMENT

I certify that this paper entitled THE TRANSLATION STRATEGIES
ANALYSIS ON NIGHT AT THE MUSEUM MOVIE SUBTITLE (A case
study of translation strategies in night at the museum movie subtitle) is my
own work. I am really aware that I have quoted some ideas and
statements from other resources and they are acknowledged and stated
properly.
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PREFACE

All praise be to Allah for the strength, health, and patient given to me
especially during the completion of this paper. Peace and blessing be upon
to Nabi Muhammad SAW, her companions, his family and his followers.

This paper "The Translation Strategies Analysis on Night at the Museum
Movie Subtitle (A case study of translation strategies in night at the
museum movie subtitle" is written as a partial fulfillment of the
requirements of the Sarjana Sastra Degree.

I acknowledge that this paper is still far from being perfect and contains
some weaknesses; therefore 1 invite any suggestions and critiques to
improve this paper. I hope that this paper will useful for everyone who
deals with the translation field.

Bandung, August 2008
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